oy 05 T 12 (Ao sl Ja
¢ a3l

Holy bible 1
e

Y lgad ) G Bl 3 D agd (Bl cag A LAt g (and) (ha il ] R Bage

J g cAuslall s aully (a1 g <l glanad) G158 (a8 223 3 ja (A cagiadl Gy JUB 13K ATY o) ghlAS
0553 Y ) 138 ana L3 siad) G QB Tane cud) 138 SLald caa¥) JS e g caad) S
(9= 6/2 (A=) "agiall iy Joky adladl ae) Glsal) 138 A cagiall y JB J Y aaa e plie]

3908 At i e i 9lny Ay g ¢ ab) ) A a8 g (g M) adB (e Caaai qu ;Y Be gul) oA g
Skl g 33all agule

(3913 ) L Gl (udl) aa i giS al) JS (e gidiall 13A dpadld aaad b gl o) Jd g
(b Cign g <o M) IS I gl oAl (all) LY (§ sy 3) Aapall) il ) ga g
Cidaa M g " dlaaa’ AL yal) A pla 288 1 Ml ae ol 138 A L. aaY) JSI (laa)
91 B sl Al Mg el Bale Jarioad A pad) B " M " ABdlg ¢ o AT Be) B B LS
(sl JS claan 13ld) o Al ghaial) Ayl daa 3l s gall g o' gidiall



" ABaAY ygant g U ¢ slan¥) B 008 o ik LS dan 5 g0 Al o an) LY ol (!
.L&.ﬁ slawt) \ﬁﬁh&dﬂ)ﬁ\%&wi ‘5.3]\3 cd&\euyaﬁﬂ\w\gg " alaas

BN

A ol a1 Ga e V)
JSgd) sl g g ) O Al g (oanad) 2 La i) e (o (2
sld) AL Glis Y

slamd) 315 drgJf (Ao Sy (puall J)gall sgaa (R9) aR Mg Cuilaal) Cuea il 4l g
Al jadl g a1y

(A gD A | g g daial ABNEY g

Ll | shuany () AS ) dad N1 g

A Flaay) A muaall o8 Aaualg 8 s Ang

adals dasy)

2 (A A

S Ll s b 0 Gl dalS S el Ga G pdiall g galadl A ) jedd) A 2

SUlS coall) Ay g andial) ALY Gl 9 O adigge 9 1398 (A JiilE Cp Sy alS 2 2

Jed Al ll g8 alSiall g cadid) A g CALSY adioga g 2 9l (A il Jin) () A ga pdSll g
¢ dudly daa (8 2 03 91 (o 08 L



5.4 DS aSie) (B oa Lal () Adg AT CAS g J oY) oana (A Cunll 1A (g1 1) aSB B (e 3 22

W) pglSa (8 RS 5 Gllal) dualiys 3 54l A1Sy 54 il sl (B JSgly e o 54l ) (55 L g
Je¥) (e e JB) Al B 4SSl g Sl il A AU G gl b g atd g

G b 19200 g aabindl ALY (§abua 9 (O @igge L 98 9 @l Jo Jibiu) b aadi OB 4 22
3gial) Gy Uy pSa 8 slee ) g )l s G )

Ao Al 4d) () s A g
\ﬁ&YéﬁuJééﬁ@JJJw@éjﬁAbqeﬁﬁb 433\3%.\\%5 2

raa () (4 a9 A die Sl ) A crdd LA g Al 0358 g3 aala JIY A 385y 9 g
p ghae) (e ) gBlAy Y (ST agaady g

Al 9 sl 5 oY) g el glanad) J158 Jal8 2y 8 e (A agiad) quy JB 13SA AT 6 22

wa Nl Ao g AV ‘5,34.\! aall el Cilacd) Jaa g Aallaall (gag sduady & ganad) J 315

o1 e Cipla 2 ¥y gl i) Guadll g 4 (b G NI I

4y phadadl) allal) ) 5al (b (Al ) ggud) 4y aa g allall 0303 IO (ha aBAN o Lty sl U315
2980 £.9 5 o 0 ) L g o8 Ay ol ) () i) 9 Al I35

Yokl ¢ pdy o athy o pheas Ja ¢ o) £ g ol 48 AN 2a) o gl 13 Jgd

agiad) oy O hana cunl) 138 SLald ) IS gidha i g ad¥) JS I3 57 2



AN g pad) and) cglUal) agiad) oy ga Ua alSial) (€1 L gad Juadilly laa A jdic ‘533\ dand) 138 g
b A anad dgiall iy o o gl g Jgmisl) 1ol Cupalunal) Jgd aa¥) gida g2 9 AL s 9 i)yl
M%\ﬁﬂgg\‘,\*@h&ah?@ﬂ\

agiall iy oeds ob Al gidiad
gl iy Joly cadl) (I g Aadl) (I8 22

Jols adlall o) (Sl 18 (A g agiall Gy J8 J oY) e (e alie) (9% 5AY) Gl AR 23e 9 22
Agiall oy

M\Sjﬁjg)@d\d&@i\&ae&\ﬁg:ﬂ\@uﬂ\u@ﬁgﬂ\d%\&elﬁgﬁ\mof.\s\y‘g
aldiyg) o) Glsall 1 e alsy

7 amd N aely
agiadl Gy JB e cunl) 1308 Slald Al IS gidia Al g add) JS I3 9 7 2
SHE RY

7 wahira‘asati *et-kal-hagwoyim tiba’t hemodat kal-hagwoyim tmille’ti ’et-
habayit hazzeh kabwod *amar yaohwa soba’wot:

5542 Jbal 2548 A3l s i (Bliag) axisald oS Slaan G ) avigald J S Cu Sidle b
< gl

i) LAl S8 LaS taaa G g Cldan 3hall Aalsll



Ayl pall) W (5 peu 3) cAapal) Clallly jidd) 98 5 <3 gld 2aY) de Gilad) () aa i gl
pla a8 (" W) asf clall 138 By, aa¥) IS (Slana) Al Cigaig (o )OS ST cigadd
i Al ) B 1 Slaaa 1" Aailg ¢ 5 A1 el B A LS 1 Gtaa ! g 1T dlaaa! ABAI A yat)
) 9lad) 2 A glaiall Al paad) dan il coa Galll g oM gidall?t gl 1 B sl AiaY) 1 el Bale
(pnsalr J S Clraa
" alaae " 40T ¢y ganl g LW ¢ placd) B (9% ¢ A LaS cdan 5 g Al o A Ly ot ot
Lo plandl) ) gan 5 Ladie (0 san sal) Lgelial )5 cxani acel 4 jad) dipaal) A

A B g e Add o) A DY) e Ll 8 aall A 3 50 Y g Sldaa s g Lagad AalSl)
Aalidal) (o gl e fnsd

nTRn

Al calia e Cua

2:7 san Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

ININIX I VAR TIAD 7T NORTTNNR ONRDRY 2MATT9S NTAN 1IN 2NATHSTAN Ny

2:7 san Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

2:7 san Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

IDINX STITY AR TIAD 7T NORTTNN ONRDRY 2MATT9D NTAM INDY 2NITHSTAN Ny

2:7 san Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)
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2:7 san Hebrew OT: Aleppo Codex
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H2532
77N
chemdah
khem-daw'

Feminine of H2531; delight: - desire, goodly, pleasant, precious.

A Cpn 0 9l LM

C19g gl
H2532
Efaly
chemdah
BDB Definition:
1) desire, that which is desirable
2) pleasant, precious (adjective)
‘“,JLE':J Cya
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Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon

T 1S TWOT™® GK?'™ n.f. id — 'mHo 13:15 + 8 times; cstr. n1anl S 9:20 +

3 times; sf. "nynnde 12:10; n7nnEz 26:12; anynanDn 11:8;—desire of Israel 1 S

9:20 sq. Sbefore obj. of desire; ' ¥22= without desire 2 Ch 21:20 (i.e. he lived as

no one desired), v. Ot G (not GL) B; concrete: X7 'm=521 S 9:20 and for whom

is all that is desirable in Isr.? so G B RV Dr; (> AV and on whom is all the desire

of Isr.?); cf. o775 ' waHg 2:7 (i.e. the desirable, precious things of all

nations); elsewhere after cstr. as m3; especially 1 °%5Ho 13:15 Na 2:10 Je 25:34 2

Ch 32:27; 36:10 Dn 11:8; m niaipls 2:16, 1 yxy 106:24 Je 3:19 Zc 7:14, cf. npon

nle 12:10; 'm°naEz 26:12; o>wi'nDn 11:37, appar. ref. to some obj. of idolatrous

worship, perhaps Adonis = Tammuz Ew Bev (Astarte, Meinh).

i

¥ JS (gidia g Jail pau) o (gia g (ha a9l 9 0 98 9 Joi g 0 9t Adua i) ) (gidia
)

The Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament.

770 7am; BL 459e; MHb. desire, precious object, JArm.! xn7andesire; Ph. n7an
DISO 90: n7»m, inandesirable things, precious things: 1S 920 mi» nnn; =
delightful Is 216 ships, Ezk 2612 houses, Hos 1315 Nah 210 Da 118 2C 3227 and
3610 %3, (with cj. *°%3, — Rudolph) Jr 2534 1 maxwSir 4112; ' yxdr 319 Zech
714 Ps 10624 (cf. -2x) °n7an npnmy pleasant field Jr 1210; 1 X>aunregretted 2C
2120; owi nnndarling of women (= Tammuz-Adonis, Baudissin Adonis 119f) Da
1137; —Hg 27 rd. nnn.

(i (i g (NS Bah g 0 54



The complete word study dictionary : Old Testament

2530. Tanhamad, nonh’midah, nmnh’mudah: A verb meaning to take
pleasure in, to desire, to lust, to covet, to be desirable, to desire passionately. The
verb can mean to desire intensely even in its simple stem: the tenth commandment
prohibits desiring to the point of coveting, such as a neighbor’s house, wife, or
other assets (Ex. 20:17; cf. Ex. 34:24). Israel was not to covet silver or gold (Deut.
7:25; Josh. 7:21) or the fields and lands of others (Mic. 2:2). The word can also
express slight variations in its basic meaning: the mountains of Bashan, including
Mt. Hermon, looked in envy on the chosen mountains of Zion (Ps. 68:16[17]); the
simple fool delighted in his naive, senseless way of life (Prov. 1:22); and a man
was not to lust after the beauty of an adulterous woman (Prov. 6:25).

The word expresses the idea of finding pleasure in something as when Israel
took pleasure in committing spiritual fornication among its sacred oaks (Isa. 1:29).
The passive participle of the simple stem indicates someone beloved or endearing
(Isa. 53:2) but has a negative meaning in Job 20:20, indicating excessive desiring
or craving (cf. Ps. 39:11[12]).

The passive stem indicates something that is worthy of being desired, desirable;
the fruit of the tree of the knowledge of good and evil appeared inviting to make a
person wise (Gen. 2:9; 3:6; Prov. 21:20) but proved to be destructive. The plural of
this verbal stem expresses satisfaction or reward for keeping God’s Law (Ps.
19:10[11)).
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(KJV) And Hezekiah had exceeding much riches and honour: and he made
himself treasuries for silver, and for gold, and for precious stones, and for

spices, and for shields, and for all manner of pleasant jewels;

(LXX) kai éyévero 1@ Elexio mhovTog Kol 66&0 worA) 6000pa, Kol
Oncavpovg Emoinoey £aVT® GpyvpPiov KAl YPvciov Kol ToD AiBov ToDd Tiov

KOl €l¢ TO GpOpaTe Kol 0TAo0NKag Kal gig okein EmOopnta

(SVD) Aa 1 8 aally by Aliadll () A Al b 1 5488 42185 8 Gh3A1 (1S5
Aaad 4 355 G 23 ik

¢ ddia Al J gl Jg

24 :106 use»
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(KJV) Yea, they despised the pleasant land, they believed not his word:



(LXX) (105:24) kai £Eovdévmaay yilv émOounTiv, 00K émicTevoay T® AOy©

avToV"
Adalty ) gha’sh &l gt (¥ 1613 03(SVD)

(Vulgate) (105:24) et pro nihilo habuerunt terram desiderabilem non

crediderunt verbo eius

€Al g ) pe Al o2l Jgmil) Jgd

16 :2 sl

ST7ART MDD By wewian nR=bs Yy (HOT)

(KJV) And upon all the ships of Tarshish, and upon all pleasant pictures.

Aagd S8y g8 B3 hudh ofl 08 L 3(SVD)
4 plo (e s Al g ) g

10 :17 st
DIYVITN T NN 2RI WV VYN 197HY NIST K? TTYR IR IR R nnsw o (HOT)
(KJV) Because thou hast forgotten the God of thy salvation, and hast not

been mindful of the rock of thy strength, therefore shalt thou plant pleasant

plants, and shalt set it with strange slips:
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(KJV) But I said, How shall I put thee among the children, and give thee a
pleasant land, a goodly heritage of the hosts of nations? and | said, Thou shalt

call me, My father; and shalt not turn away from me.
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(KJV) Many pastors have destroyed my vineyard, they have trodden my
portion under foot, they have made my pleasant portion a desolate wilderness.
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(KJV) Howl, ye shepherds, and cry; and wallow yourselves ye
principal of the flock: for the days of your slaughter and of your dispersions

are accomplished; and ye shall fall like a pleasant vessel.

R @.m Cdal 8 aGa0) (Y iR sl 1585005 164 als 5l Y gl 1 51615 (SVD)
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anver 2

(KJV) And they shall make a spoil of thy riches, and make a prey of thy
merchandise: and they shall break down thy walls, and destroy thy pleasant
houses: and they shall lay thy stones and thy timber and thy dust in the midst

of the water.
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(KJV) Though he be fruitful among brethren, an east wind shall come, the
wind of the LORD shall come up from the wilderness, and his spring shall
become dry, and his fountain shall be dried up: he shall spoil the treasure of

all pleasant vessels.

iy 4 Linh i dadh G0N oy B0 iy 88531 i 5 08 43(SVD)
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(KJV) Take ye the spoil of silver, take the spoil of gold: for none end
of the store glory out of all the pleasant furniture.
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SRR TAMY AN

(KJV) But I scattered them with a whirlwind among all the nations whom
they knew not. Thus the land was desolate after them, that no man passed
through nor returned: for they laid the pleasant land desolate.
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(KJV) And as for thine asses that were lost three days ago, set not thy mind
on them; for they are found. And on whom is all the desire of Israel? not

on thee, and on all thy father's house?
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(JPS) Neither shall he regard the gods of his fathers; and neither the desire of

women, nor any god, shall he regard; for he shall magnify himself above all.

(KJV) Neither shall he regard the God of his fathers, nor the desire of

women, nor regard any god: for he shall magnify himself above all.
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(KJV) And when the year was expired, king Nebuchadnezzar sent, and
brought him to Babylon, with the goodly vessels of the house of the LORD,
and made Zedekiah his brother king over Judah and Jerusalem.
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(KJV) And shall also carry captives into Egypt their gods, with their princes,
with their precious vessels of silver and of gold; and he shall continue
years than the king of the north.
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(LXX) kaioveccioo mavra Ta £0vn, Kol fjEeL T0 EKAEKTO TAVTOV TAV £0VvADYV,
Kl TA 6o TOV 01KoV ToDTOV 86ENG, AEYEL KOPLOG TAVTOKPATOP.

kai susseiso panta ta ethné kai &xei ta eklekta panton ton ethnon kai pléso ton

oikon touton doxes legei kurios pantokrator
Ada Ay

2:7 and | will shake all nations, and the choice of all the nations shall come:
and | will fill this house with glory, saith the Lord Almighty.

LaS acd (a3l 138 B a5 alg cagllaall g) lidal) dad A1 USIS) AUl ) o pmdl e Caan g
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(Vulgate) (2:8) et movebo omnes gentes et veniet desideratus cunctis gentibus
et implebo domum istam gloria dicit Dominus exercituum
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(ASV) and I will shake all nations; and the precious things of all nations shall
come; and I will fill this house with glory, saith Jehovah of hosts.

(BBE) And I will make a shaking of all the nations, and the desired things of
all nations will come: and | will make this house full of my glory, says the
Lord of armies.

(Bishops) (2:8) And I will moue all nations, and the desire of all nations shall
come, and I will fill this house with glorie, sayth the Lorde of hoastes.

(CEV) I will shake the nations, and their treasures will be brought here. Then

the brightness of my glory will fill this temple.

(Darby) and I will shake all nations, and the desire of all nations shall come;
and I will fill this house with glory, saith Jehovah of hosts.

(DRB) (2:8) And I will move all nations: AND THE DESIRED OF ALL
NATIONS SHALL COME: and I will fill this house with glory: saith the Lord

of hosts.

(ESV) And I will shake all nations, so that the treasures of all nations shall

come in, and I will fill this house with glory, says the LORD of hosts.

(FDB) et j'ébranlerai toutes les nations. Et I'objet du désir de toutes les
nations viendra, et je remplirai cette maison de gloire, dit I'Eternel des

armees.



(FLS) J'ébranlerai toutes les nations; Les trésors de toutes les nations
viendront, Et je remplirai de gloire cette maison, Dit I'Eternel des armées.

(GEB) Und ich werde alle Nationen erschittern; und das Ersehnte aller
Nationen wird kommen, und ich werde dieses Haus mit Herrlichkeit fullen,
spricht Jahwe der Heerscharen.

(Geneva) (2:8) And I will moue all nations, and the desire of all nations shall
come, and I will fill this House with glory, sayth the Lord of hostes.

(GLB) Ja, alle Heiden will ich bewegen. Da soll dann kommen aller Heiden
Bestes; und ich will dies Haus voll Herrlichkeit machen, spricht der HERR
Zebaoth.

(GNB) I will overthrow all the nations, and their treasures will be brought
here, and the Temple will be filled with wealth.

(GSB) und ich will auch alle Nationen erschittern, und es werden die
Kostbarkeiten aller Nationen kommen, und ich will dieses Haus mit

Herrlichkeit erftllen, spricht der HERR der Heerscharen.

(GW) 1will shake all the nations, and the one whom all the nations desire will

come. Then I will fill this house with glory, says the LORD of Armies.

(KJV) And I will shake all nations, and the desire of all nations shall come:
and | will fill this house with glory, saith the LORD of hosts.



(KJV-1611) And I will shake all nations, and the desire of all nations shall
come, and I will fill this house with glory, saith the Lord of hosts.

(KJVA) And I will shake all nations, and the desire of all nations shall come:
and | will fill this house with glory, saith the LORD of hosts.

(LITV) And I will shake all the nations; and the desire of all nations shall

come. And I will fill this house glory, says Jehovah of Hosts.

(MKJV) And I will shake all the nations; and the desire of all nations shall

come; and I will fill this house with glory, says Jehovah of Hosts.

(RV) and I will shake all nations, and the desirable things of all nations shall
come, and | will fill this house with glory, saith the LORD of hosts.

(Webster) And I will shake all nations, and the desire of all nations shall
come: and I will fill this house with glory, saith the LORD of hosts.

(YLT) And I have shaken all the nations, And they have come to the desire of
all the nations, And | have filled this house honour, Said Jehovah of
Hosts.
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[I will appoint a place for my people Israel and will plant them in order that they
may dwell there and no more be troubled by their] enemies. No son of iniquity
[will afflict them again] as before, from the day that 2 [l set judges] over my
people Israel (2 Sam 7:10). This is the house which [ in the] last days
according as it is written in the book 3 [ the sanctuary, O Lord,] which
your hands have established, Yahweh shall reign for ever and ever (Exod 15:17-
18) This is the house inwhich [ ]shall notenter there 4 [ f]orever, nor the
Ammonite, the Moabite, nor the bastard, nor the foreigner, nor the stranger

forever because there shall be the ones who bear the holy name 5 [florever.
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Continually it will appear above it. And strangers will no longer destroy it as
they previously destroyed 6 the sanctuary of Israel because of its sins. He
commanded that a sanctuary of men be built for himself in order to offer up
to him like the smoke of incense 7 the works of the Law. And according to his
words to David, (2 ""And I [will give] you [rest] from all your enemies™ (2 Sam
7:11). This means that he will give them rest from a[ll] 8 the sons of Belial,
who cause them to stumble to destroy them [ ] according as they come with
a plan of [B]el[i]al to cause the s[ons of] 9 light to stumble, to think upon them
wicked plans in order to deli[ver] his [s]oul to Belial in their w[ic]ked error.
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1 prefixed, or added, or both, indicates ‘All passages cited.’



S Strong’s Concordance
TWOT Theological Wordbook of the Old Testament.
GK Goodrick/Kohlenberger numbe ring system of the NIV Exhaustive Condordance.
n. nomen, noun.
f. feminine, feminae.

+ plus, denotes often that other passages, etc., might be cited. So also where the forms of
verbs, nouns, and adjectives are illustrated by citations, near the beginning of articles;
while ‘etc.’ in such connexions commonly indicates that other forms of the word occur,

which it has not been thought worth while to cite.
cstr. construct.
sf. suffix, or with suffix.
sg. followed by.
obj. object.
= equivalent, equals.
V. vide, see.
Ot S. Ottli.
® Greek version of the LXX.
® LXX of Lucian (Lag).
B Vulgate.
RV Revised Version.
DrS. R. Driver.

> indicates that the preceding is to be preferred to the following.



AV Authorized Version.
cf. confer, compare.
Ew H. Ewals.

Bev A. A. Bevan.
Meinh J. Meinhold.

'Brown, F., Driver, S. R., & Briggs, C. A. (2000). Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew
and English Lexicon. Strong's, TWOT, and GK references Copyright 2000 by Logos
Research Systems, Inc. (electronic ed.) (326). Oak Harbor, WA: Logos Research Systems.

BL — Bauer-L. Heb.

MHb. Middle Hebre w; — Introduction to HAL (first fascicle) §d; Kutscher, Fschr.
Baumgartner 158ff

JArm. Jewish Aramaic; JArm.® Jewish Aramaic of the Babylonian tradition; JArm.? ~
Galilean tradition; JArm.' ~ Targumic tradition; — HAL Introduction; Kutscher Fschr.
Baumgartner 158ff

Ph. Phoenician
DISO — Jean-H. Dictionnaire
= the same as
cj. conjectural reading
— see further
cf. confer, comparable with
rd. to be read as

1 every Biblical reference quoted



IKoehler, L., Baumgartner, W., Richardson, M., & Stamm, J. J. (1999, ¢1994-1996). The
Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament. Volumes 1-4 combined in one electronic
edition. (electronic ed.) (325). Leiden; New York: E.J. Brill.

cf. (compare, comparison)

IBaker, W. (2003, c2002). The complete word study dictionary : Old Testament (348).
Chattanooga, TN: AMG Publishers.



